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Introduction. The aim of the present paper is to provide an overview of the languages that
are used in the public inscriptions in the town of Veliko Tarnovo in Bulgaria. Bulgaria is a country
where only one official language is recognized - Bulgarian. Veliko Tarnovo is a small town, with
no great flux of migrants, languages and values. Despite that, the linguistic picture provided by
the signs in the public space shows a surprising variety of use of different languages. The main
source of knowledge of different languages is foreign language instruction, while writing in foreign
languages opens up public space for anyone who is not Bulgarian and who happens to be in the
town. This shows that factors like mobility and superdiversity, which are among the most important
characteristics of our modernity, affect not only large cities and metropolises, but smaller places
as well. My research of the public signs has been carried out within the theoretical framework of
Linguistic Landscaping Studies (LLS), which is a novel branch in the sphere of sociolinguistics.

1 Linguistic landscaping studies. Linguistic landscaping studies (LLS) is a study in the field
of sociolinguistics where public space and the signs in it are the main object of interest. Among its
main repesentatives are Jan Blommaert, Ron Scollon and Suzie W. Scollon, Adam Jaworski, Elana
Shohamy and others. It is interdisciplinary in nature and we distinguish two approaches to the
analysis of language in public space — quantitative and qualitative. In quantitative analysis, the
number of publicly visible languages is taken and then, their distribution over a specific area is
studied. The qualitative approach is a semiotic approach. In a semiotic approach, signs as such are
given greater attention. Signs are multimodal and they function not only individually, but also in
relation to one another. It is the combination of individual signs that makes the landscape.

2 Space. Physical space is a concept of particular importance in the study of the linguistic
landscape. Jan Blommaert (2012) explains that it is not neutral, but a social, cultural and political
habitat. This implies that the analysis of language in space could not be reduced simply to showing
how many languages are seen and, presumably spoken, in a certain place. Similarly, we cannot rely
on the fact that the groups of people speaking these languages are their true bearers. I agree with
J. Blommaert and B. Rampton (2011) that concepts like “native speaker”, “mother tongue” and
“ethnolinguistic group” can no longer be used successfully in the approaches to sociolinguistic
analysis. What becomes the object of analysis in LLS is the ways in which people take on different
linguistic forms as they associate themselves with different social groups.
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3 Signs. Public space is full of signs. It is the signs that turn space into a specific locus
for social communication, called a particular place. This process of turning physical space into
place is called semiotization (Blommaert 2012). Signs are interpreted indexically. Each sign can be
explained with respect to its immediate environment and with respect to its historical process of
becoming.

Ron Scollon and Suzie W. Scollon develop a theoretical framework, called geosemiotics.
In it, they endeavour to find the social meanings of material placement of signs. The authors pay
special attention to the material world of the sign users. R. Scollon and S. Scollon (2003: 129-141)
explain the meaning systems that are associated with the presentation of language in public space.
One of the meaning dimensions of the material representation of language in space is fonts, which
we find of particular importance in our analysis of the linguistic picture of Veliko Turnovo.

4 The modern world of supersdiversity, transnationalism and complexity. The term
“superdiversity” was coined by Steven Vertovec (2006) in an attempt to describe the modern forms
of mobility. Nowadays people who migrate to other countries live in small scattered groups and due
to modern technologies and ways of communication never lose touch with their home countries.
The term “transnationalism” refers to the increasing tendency among migrants to maintain ties
with their country of origin. People are no longer rooted in only one country at any given time.
They develop identities and social relations in multiple national contexts.

Given the modern context of our world, we can consider the study of superdiversity to be
a study of complexity (Blommaert 2012). Such an approach includes study of language in society,
discourse analysis, literacy, sociolinguistic study of globalized environments, but the most important
notion is the study of mobility. Mobility in the context of globalization and superdiversity leads to
cases and situations where “full membership in a group” and “full knowledge of a language” do not
exist any more. There emerge new forms of multilingual communicative behavior like language
mixing, called also “translanguaging”, “polylanguaging”, ,language crossing” or “transidomatic
practices” (Blommaert and Rampton 2011). This multilingual behavior can no longer be explained
adequately by terms like “speaking different languages” or “code-switching” used widely in the
field of sociolinguistics so far. Contemporary linguistic repertoires are complex and unstable. They
are not founded on the forms of knowledge of languages. Linguistic repertoires nowadays
represent unpredictable forms of hybridity and multimodality, which combine elements of
different languages.

5 The town of Veliko Turnovo. Veliko Turnovo is a town in the North of Bulgaria, which
is famous for its being the former capital of the country during the second Bulgarian Empire (1185
- 1396). Compared to Sofia and other cities in Bulgaria, it is relatively small .

Despite its being small, the number of the population is fluctuating. Some people, mostly
young, are leaving the place to find jobs either abroad or in bigger cities like Sofia. Others come to
Veliko Turnovo from smaller neighbouring towns and villages for the same reason.

There are two universities in the town. One of the universities is St Cyril and St Methodius
University of Veliko Turnovo, The other one is the military university. Both universities offer foreign
language study. In addition, there are three high schools, where the study of foreign languages is a
major subject. The universities and the high schools attract students and these students constitute
an important mobility factor for the town.

Due to its historical past, Veliko Turnovo is visited by many tourists, whose short-
term presence is another form of mobility that shapes the linguistic landscape I am trying to
describe. Last but not least, there is a tendency for people from Western European countries
(especially retired people) to come and buy property in Bulgaria, which is a comparatively new
form of mobility.

6 Monolingual or multilingual? English as an international language. According to
official statistics, the largest part of the citizens of Veliko Turnovo speak Bulgarian as their first
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language and mother tongue. There is a Turkish minority in the town, which is bilingual - they
speak Turkish as their mother tongue and Bulgarian, which is the official language of the country.
Generally speaking, Veliko Turnovo is a monolingual town. Despite that, public inscriptions in
languages other than Bulgarian abound in the linguistic landscape. The most widespread among
them is English as an international language. Then, there is a variegated mixture of Italian
(persistent in the menus and in the names of pizzerias, sweet shops and ice cream shops), German
and Russian (on information boards and real estate agencies), and occasional inscriptions in Latin,
Romanian, and even Japanese. As I have already mentioned, the knowledge of so many different
languages comes through foreign language instruction. All primary and secondary schools offer
extensive training and English holds the first place. Some of the high schools (like the High School
of Languages and the High School of Mathematics ) have foreign language study as their main
subject. Among the preferred languages are German, Spanish, Russian and French. The faculty of
modern languages at the University of Veliko Turnovo offers training in eighteen foreign languages
(www.uni-vt.bg).

Writing on public inscriptions occurs in different forms. We can have writing in one
language only (Bulgarian or foreign). This can be called “monolingual writing”. Along with them,
we have bilingual writing, which I discuss in another paper (Atanassova 2017). In this paper I will
focus on bilingual inscriptions and I will refer to writing in two languages as “double writing”.
Double writing can include translating, transcribing and/or transliterating. In this case, two or,
sometimes, three languages are clearly visible. Another form of double writing is translanguaging,
where features of different languages are blurred (see 8). Translanguaging is an object of interest
because what is blurred is not only features of grammar and vocabulary, but also letters that belong
to different alphabets. Mixing languages can lead to different forms of creativity, which extends beyond
the level of the purely linguistic features to include the material aspects of the signs (See 11D).

7 The Ethnographic approach of analysis. In the study of language in space and in the
conditions of superdiversity, we rely on the ethnographic approach of analysis.

Classical approaches to sociolinguistic analysis view a language or a language variety as belonging
to a bounded community. This community is a stable entity, its members live in one place and time, and they
are able to understand each other because they share a certain amount of contextual knowledge. Within this
framework, there is a stable correlation between social features and linguistic features. W. Labov’s study of
Martha’s vineyard (1972) is an example of the study of one such stable linguistic community.

D. Hymes’s (1977) and ]. Gumperz’s (1982) ethnographic approach to sociolinguistics
challenged the assumptions about the boundedness of the speech community. The authors
suggested that social and linguistic features are dialectic, co-constructive and dynamic. Rules and
norms of language use have no abstract existence. They only exist in repetitive communicative
enactment. Deviations from the rules are not only possible, but acceptable. They can sometimes
become more important than the whole of norm-governed linguistic behaviour.

Scholars like R. Scollon and S. Scollon (2003) and Jan Blommaert (2012) adopt the
ethnographic approach set by Hymes and Gumperz to the study of language and discourse in
the conditions of superdiversity. When we do ethnographic observation, we not only record and
describe details but we try to define and explain synchronic social events (objects, in our case public
inscriptions) in terms of their histories of becoming social events (why and how they happened to
look as they do).

8 Denaming of languages. In the modern context of language study, a language is no
longer envisaged as bounded, homogeneous and composed of structured grammatical and lexical
units. Named languages such as “English”, “Bulgarian’, etc. are ideological constructions. They are
tied historically to the emergence of the nation state in the 19th century (Blommaert and Rampton,
2011: 3 - 4). Ideas about languages, language groups and speakers, and about communication
have also changed considerably. Living in a mobile, unstable and superdiverse world, we need to
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change the focus of language study and language analysis in terms of mobility of people, mixing of
languages, historical embedding of public signs and inscriptions. Language is an abstract concept.
It has structure, grammar and boundaries. It can be named and it consists of units, which are
known to belong to it. We can also say that a language belongs to a certain ethnolinguistic group.
When we have to analyse language use, however, it becomes less and less adequate to analyse
stretches of actual speech in terms of a single language that can be identified and given a name.
This holds true for the instances of language use in the public space, too.

9 The feature analysis. A more convenient way of analysis is the feature analysis, discussed
in an article by J. Jorgensen et al. (2011). The authors believe that the level of the linguistic feature
is “better suited as the basis for analysis of language use than the level of the language” (2011:
23). In this context, people can use features associated with different languages even when they
have very little knowledge of these languages. Like languages, linguistic features are associated
with values, meanings and speakers. Sometimes, features are not categorizable as belonging to one
given language. Despite that, we can analyze them and find a meaning for them in the context,
precisely because the level of feature analysis allows us to do so. At the same time, mixing features
is not an entirely random and uncontrolled activity. Modern language users, having access to a
very wide range of resources, carefully observe and monitor their norms of use.

In real language use, people use features rather than languages. Like “language”, “variety”,
“dialect”, and “register” are abstractions. They are ideological and sociocultural constructs. What
speakers actually use, however, are linguistic features as semiotic resources, not languages, varieties,
or dialects. By “resources” we mean “the actual and observable ways of using language” (Jorgensen
2011: 28). The set of features or resources that speakers command or “know” are referred to
as their “repertoires”. The feature approach is more suitable to be used as the analytical level of
language practices than the abstract idea of language. People are unlikely to use ‘pure’ languages.
They choose to use linguistic features, which are associated not only with “languages”, but also with
values, speakers and places. These associations are fluid and negotiable.

Linguistic features appear in the shape of units and regularities. Units are words,
expressions, sounds, phonetic characteristics. Regularities are ways of combining units into larger
units. Through these combinations, larger units become associated with meanings. The regularities
are not rules in the normative sense. This view of regularities implies that there is no such thing
as inherently correct language. Correctness is a social convention. A feature is correct if it is used
in the way that the “native” speakers do it. If it is used in the way that the “native” speakers would
not use it, then it would be considered incorrect by social convention, and it would index non-
belonging (See 11 C).

10 Translanguaging. Speakers may use whatever features are at their disposal without
regard to norms of linguistic purity. “Purity” means the use of features associated with only one
language. This also means avoiding features, which are considered “impure”. To be “impure” means
not to belong to this language. But in practice, speakers frequently combine features of different
languages in the same stretch of speech. Such language mixing is called “language crossing” and
is associated with the use of a language, which is not thought to belong to the speaker. The term,
known also as “polylanguaging” or “translanguaging” (Jorgensen 2011: 33-34) refers to the “use
of features, associated with different “languages” even when speakers know only few features
associated with (some of) these “languages”. This notion is different from both bilingualism
and multilingualism. Bilingualism is not the sum of competence in one language plus the sum
of competence in another language. It includes competence in switching between the codes.
The multilingualism norm requires the employment of one language at a time. The speaker is
expected to have a minimum command of the language. Languages are separated in use. Thus
you understand whether one knows a language. Polylanguaging allows for the use of whatever
linguistic features are at the disposal of the users. They use them to achieve their communicative
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aims regardless of how well they know the languages. As a result, they know and use some features
that are not perceived by some speakers to belong together. But polylanguaging is not entirely free
and random. As the analysis below will show, it can exhibit persistent patterns of usage.

11 The overall linguistic picture in Veliko Turnovo. The dominant languages in the
linguistic landscape of Veliko Turnovo are Bulgarian and English as an international language.
They occur in both “mono” writing and double writing (see 6). Bulgarian always occurs as original
writing. English is usually a reflection, appearing in the form of translation and/or transliteration
but it can occur as a single language, too. Italian cannot be described as a dominant language in
the landscape, but it occurs persistently as a single language on restaurant signs, for example.
German and Russian appear in translation (as reflections) on information boards and in real estate
advertisements.

11a. “Pure” languages: Quite naturally for a Bulgarian environment, Bulgarian does
occur as a single language in “mono” writing, but this happens in a very unobtrusive way and in
places, where the expected audience of the sign consumers is supposed to be mainly Bulgarian. For
example, a small restaurant in a street leading from Tsarevets square to the centre of the town has
its menu written only in Bulgarian. The signs says:

EBTVMHO M BKYCHO B TOCTVMJIHMIA ITAPEBEIL CYIIM TOTBEHO CKAPA
AJTAMMVHYTU UEHVM HAPOJJHN .

This eating place is probabaly targeted at museum workers, guides, shop assistants and

perhaps other people, who work in the vicinity or just happen to be there.
English as an international language can also occur in “mono” writing. For example, in an invitation
for a sports event, we read the following:
19-25. 06. WEEK FOR YOGA FREE FOR ALL PARK KARTALA 19.30 PARK HOLY FOREST
7.30 *OPEN AIR* WE HAVE MATS 0889 22 33 74.

This announcement probably addresses educated Bulgarian speakers who know English
and who care about their health. It will also attract any native speakers of English who happen to
see it, as in Bulgaria there is a tendency for people from Western Europe to buy property and to
come and live permanently in Bulgaria.

Italian occurs persistently in monolingual signs. Almost all of these signs are installed in
front of places for eating. One such sign is (See Appendix, Pic. 1):

AMARETTO PASTICCERIA CAFETERIA PANETTERIA.

I don't think that the majority of the Bulgarian audience will recognize the original meaning
of these words because, unlike “pizza” and “spaghetti’, they are not international. People will
most probably recognize “Amaretto” as the name of the drink, not as meaning “bitter”. But what
everybody (both Bulgarians and tourists) will undoubtedly recognize will be the “Italianness” of
these words: the double letters “tt” and “cc” and the morphological endings “etto” and “ia” . These
Italian features will signal to the audience that in this bakery they serve Italian food, which in turn
indexes Mediterranean atmosphere and exotic flavours.

11B. Languages as reflections: What I mean by the term “language reflections” in public
inscriptions are the cases where linguistic features, belonging to different languages are “kept in
their place” The meaning of the original message is reflected in a foreign language. In another article
(Atanassova 2017), I discuss this process from semiotic point of view and call it “sign conversion”
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Translation, transcription and transliteration are involved in the process of language reflection to
render different aspects of the message. Translation is for grammar and meaning, transcription
is for saying things, while transliteration is for writing them. In the resultant inscriptions, two or
more languages are clearly “seen” and recognizable.

For example, in the reflection below we read the following (See Appendix, Pic. 2):

Ll
EACKV IHEH

APEBIPA/L THPHOB

9 £, NOV"
TEAREVGRAD TUR
MULTIMEDIA VISITOR CENTRE

MYJITUMEJIVEH ITOCETUTEJICKM HEHTBP ,,IJAPEBI'PA]] ThPHOB*
“TSAREVGRAD TURNOV” MULTIMEDIA VISITING CENTRE

IV AIVIE)

JOCETHI

This double language sign combines translation and transliteration. The English version
is a reflection of the Bulgarian original. We call this “English translation” because the features of
the English grammar are clearly visible in the word order - the head of the noun phrase “centre”
comes at the end of the phrase, the modifiers, including the appositional name stand in front of it.
The word “centre” reflects British spelling, which is another argument for labelling the language
as English and we can even specify that this is British English. The transliteration of the names
reflects English spelling, following Andrei Danchev’s system (1982) for transliteration. The only
thing that is not English is punctuation. Names of streets and institutions in Bulgarian are spelt in
inverted commas, while in English they are not. This feature of the Bulgarian spelling is reflected
in the English version of the sign and at first glance appears to be an impurity with respect to its
Englishness. This “impurity”, however, has conventional character - by convention in translation
from Bulgarian into English names of institutions are rendered in inverted commas. The rendering
of the Bulgarian punctuation rule in the translation in this particular case contributes to the
graphical precision of the reflection - it indicates that what occurs in the inverted commas is
a proper name. Here is another reflection, this time including three languages (See Appendix,
Pic. 3):

BAOIL B KPENOCTH COCTORA VR T

[TIABHMAT BXO HA KPEITOCTTA “IJAPEBEIL“ CE E CbCTOSJI OT TPU ITOCJIEJOBATEJTHO PA3IIO-
JIOKEHU ITOPTU. ITbPBATA ITIOPTA, ITPEZl KOATO CE E HAMMPAJI ITIOABVYKEH MOCT, E Bb3TAHO-
BEHA ITPE3 1932 T'O[I.
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DER HAUPTEINGANG DER FESTUNG “CAREVEC” BESTAND AUS DREI HINTEREINANDER
GELEGENEN TOREN. DAS ERSTE TOR DEM SICH EINE ZUGBR#CKE BEFAND, WURDE IN JAHRE 1932
WIEDERHERGESTELLT.

LHEHTPAJIBHDBI BXO/I B KPEIIOCTDH COCTOSI M3 TPEX ITOCTTENOBATEJILHO PACITOJIOXKEHHDBI BO-
POT. ITEPE[] ITEPBBIMM BOPOTAMIV BbUT ITOBV>KHBI MOCT. OHM BOCCTOHOBJIEHDI B 1932r.

This information board was installed on the Tsarevets hill during the past socialist era. At
that time, Russian and German were considered to be the two official languages of the socialist
world. The aim is to render the identical historical information on the board in three different
languages. The three different languages are neatly separated from each other and the principles
of correct spelling and use of grammar for each of them were carefully observed when writing the
inscription.

11 C. Languages as mixtures. Mixing languages is not uncommon practice in Bulgaria. It
is especially popular in the speech of young people among whom studying one and very frequently
two foreign languages is an obligatory educational requirement. Mixing languages in the discourse
of young people has been studied extensively by Maria Georgieva. The author (Georgieva 2011)
writes about what I will call “learned mixing”. This is conscious manipulating of languages by
people who have sufficient knowledge of English. Mixing languages in the inscriptions of the
public signs can sometimes be “learned mixing’, but more often than not it is of different character.
It is the result of what J. Blommaert (2007) calls “grassroots literacy”. This is the case of not having
sufficient knowledge of a language or not having access to academic or educational resources in or
about that language. In my opinion, in most of the cases, mixing languages in public signs is not
a deliberate manipulation, but a process, where one has to fill gaps of knowledge with whatever
linguistic resources are at their disposal. Public sign writers mix grammatical features, lexical units,
alphabets, spelling and punctuation.

For example, a shop sign reads: MATA3VHMN ° INKOGNITO

It is a mixture of two languages — Bulgarian and, presumably, English. I presume that the
word spelt in Latin characters is English because I am a speaker of English and because most of the
signs around, written in foreign language are in English, so I analyse it as spelt in the wrong way.
“Incognito’, spelt with “c” in English, is an international word. English and languages of Roman
origin retain the same spelling, but German has “k” in the spelling. Maybe the sign writer knew
German as a foreign language, therefore for him or her this was the correct way of spelling the
word in a language different from Bulgarian. Maybe they simply did not care about the correct
spelling, knowing that the word will be recognizable the way it is spelt with “k”.

We can also notice a small circle before the name “Inkognito”. For me, its function is like
the function of the inverted commas (though we do not have a similar circle at the end of the
word). In Bulgarian, proper names of streets, museums, shops and other institutions are marked
oft by inverted commas. In this inscription we see that the Bulgarian word “marasunn” denotes the
place (a shop, a member of a local chain of shops), while the word in a foreign language, which we
cannot identify, denotes the name.  An interesting mixture is the following sign (See Appendix,

Pic. 4):

A PLACE FOR FRIENDS CITY PUB CHEK BAP
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In this inscription, none of the words is Bulgarian. The English phrase in italics (A
PLACE FOR FRIENDS) describes and advertises the place. At the same time, it restricts
the audience to include English-speaking people (non-native intellectuals, students, native
speaking visitors). The main part of the inscription “CITY PUB” has dual function. In the first
place, it denotes the place (defines the place as a pub, not as a sweet shop). In the second place,
it functions as a proper name. From cultural point of view, a pub is a place, associated with
English culture. I do not mean that this one is an imitation of an English pub. The place is known
for its openness and for its being popular among students, a large part of whom do languages
at the university. That is why it is given an English name. Below comes the expression CHEK
BAP, which identifies it as a snack bar and not as an English pub. CHEK BAP is an English
borrowing in Bulgarian. This inscription identifies the type of place this is — somewhere where
one can have a light snack, a drink and a chat with friends. CHEK BAP could have been spelt
in English but if it had been, then it would have caused serious confusion, especially to foreign
visitors. The Bulgarian spelling eliminates all possible confusion. It gives the final shape of the
message of the inscription, which says: This place for friends is a snack bar and it is called “City
Pub”.

Another mixed inscription is TEPACATA HA SAMMY’S BAR PABOTI 3A BAC

The Bulgarian part of the inscription — “TEPACATA HA” identifies the place in detail
— it is a café, which has a terrace, where one can sit in the open and have a drink. “PABOTU
3A BAC 7 is an advertisement, addressing the potential clientele. “SAMMY’S BAR” occurring
in italics is the name of the café.

It is possible to observe a repeated pattern in the linguistic mixtures described above.
They consist of a Bulgarian part, naturally written in Cyrillic. This part of the inscription defines
the place and tells you whether this is a restaurant, a café, a snack bar, a shop or something
else. The other part communicates the name of the place. This proper name is usually foreign,
written in Latin letters, but the language, in which it is written is sometimes difficult to
recognize. “Sammy’s bar” is definitely English (because of the possessive marker), and so is “A
place for friends City Pub”. In them, the features of the English language are recognizable in the
grammar, word order, lexical units and spelling.

This is not, however, the case with “Inkognito”, which, in the first place, is an international
word. With respect to the linguistic environment as a whole, where the main part of the non-
Bulgarian writing is English, this word is considered to be spelt wrongly. Its spelling could be
interpreted as correct if we considered it as reflecting German spelling, for example. However,
this is a single word, which is used together with a Bulgarian one, both of them functioning in
a Bulgarian environment. Therefore, it is difficult to say what language the word “Inkognito”
belongs to.

In addition, the names of places can occur not only in a foreign alphabet and in a
foreign language, but in a different shape, too (Scollon and Scollon, 2003). They appear either
in italics, or in a different script and frequently in a different colour. All these material features
can be interpreted as parallel to the function of the inverted commas in punctuation. They
make the name clear and distinct.

D. Linguistic creativity. Sometimes language mixtures lead to interesting forms of
creativity. Language users manipulate not only languages but the material forms of the signs
too:
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MAPVA FASHION BOUTIQUE

In this sign (See Appendix, Pic. 5) we recognize in the first place the mixture of English
and Bulgarian languages. The Bulgarian language is represented in the Cyrillic spelling of the
international Christian name “Maria’, which in this case is also the name of the shop (named,
probably after its owner or designer). The word “fashion” is English and the word order of the
whole phrase is English, too — the head of the phrase “boutique” comes last, while the modifiers
“Maria” (apposition) and “fashion” (pre-modifying adjective) come in front . The word “boutique”
has definitely got “French” connotations. We associate it not only with the language, but with
fashion - one of the emblems of France. If we observe the inscription carefully, we will see that the
three words it consists of are written in different alphabets, different shape of the letters, different
sizes and different layout of the words on the inscription board. Thus, each word “points” to a
different language. “Mapus” has its letters in the largest size, it is in Cyrillic, it represents the
Bulgarian language and stands for the name of the shop (probably bearing relation to its owner or
main designer). “Fashion” is English, it stands for the international clientele and indicates that it
is a clothes shop. The word “boutique” bears associations with the French language and fashion. It
makes us associate the clothes sold at the shop with high style, quality and perfect taste.

Conclusion. The qualitative approach to the analysis of the linguistic landscape in Veliko
Turnovo proves to be revealing: the number of different languages that are to be seen in public
space do not necessarily belong to the people who live there. Nor are they indicative of the number
of the ethnicity groups that inhabit the town. The mixture of languages on the public signs in Veliko
Turnovo is an endeavor to become part of an ever-changing, globalized world, characterized by
constant mobility, superdiversity and instability.

The most important mobility factor - tourism forces the citizens of the town in the face
of civil administration, people employed in the different spheres of tourism, shop owners and
others to open up a space in the town that could make the foreign visitors feel welcome. This
is the main reason why double writing in its two forms - language reflection (sign conversion)
and language mixing is dominant. Language reflection is usually the result of educated writing.
It involves process like translation, transcription and transliteration. This requires particular
linguistic skills, which are acquired at school or at university. Language mixing has basically got
grassroots character. Yet, it is not random but exhibits a pattern, which is characteristic for the
public writing in this particular town. That part of the inscription, which is written in Bulgarian
identifies a given place (as a shop, coffee-bar, snack bar, etc.), while the part, which is in a foreign
language (usually English, but sometimes difficult to identify) represents the name of the place.
Sometimes language mixing can lead to interesting forms of creativity, which, apart from different
languages, employ other kinds of non-linguistic elements (materials, fonts, colours, lay out), too.

Writing in a single language is also used and the surprising thing is that it is not only
Bulgarian. Writing only in Bulgarian restricts the audience and stands in places which are not
conceived of as tourist attractions. Writing only in English advertises social events to specific
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audiences. Finally, writing in Italian is associated with restaurants, bakeries, sweet shops, ice-
cream shops and vending machines. The Italian language is not largely spoken in Veliko Turnovo,
but its occurrence on public insciptions brings about a characteristic atmosphere.

The snapshot presented here is by no means of permanent character. Some of the signs,
inscriptions and usages will probably persist in time, but some of them will quickly disappear. The
tendency to use double-writing, however, seems to be dominant, with Bulgarian and English being
the main languages. What turn will the practice of double writing take and whether (and what)
other language or languages will emerge in the public space of Veliko Turnovo is a question that
will probably find an answer in the future.
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C. AranacoBa
«Oynue Kupunn scone Megpoouiiy Benuxo-Toipnoso ynusepcumemi, Toipnogo, boneapust

Hlarein aiimakTarsl «skahanabik danamagrap»: Beauko ToipHOoBOIaFHI
KOFAM/IBIK Ka30aJ1apabIH JUHTBUCTUKAJIBIK CypeTi

Amnparna. by makanana bonrapusasiH ¥ el ThIpHOBO KaTachIHBIH KOFAMJIBIK KEHICTITIHIE
JKazynapAblH TULAIK Janamadsl Tannadaasl. Exne Tex Oip FaHa pecMu Ti 6oarap O0JaThIHBIH €CKepe
OTBIPHII, XKa3ynap OPTEKTI TUIIEPi opTYp:i maraananyasl kepceremi. Lller Tinmepi (Heri3iHeH arbuI-
IIBIH TUTL YITapajblK KaTblHAC TUIl peTiHAE MaljJanaHblUiajibl) naiiianany Tikenaeidl 00ybl MyMKIH,
Oipak «mapaJiienb KoJIIany» eH KOTl TapaJFaHbl 00N TaObuTabl. «bip yakpITTa Maiaanany» oonrap
JKOHE ILIeT TUIAEPIH naiianany OoJbll TaOblIaabl, aylapy HbICAH[A KOHE TLIAEP/ll KOCMAaChl peTiHae
ne 6aiikanasl. TinaepAiH MaTacysl MbFapMaIIbIIBIK JHHTBUCTUKAJIBIK TaliIalIaHyFa )KOHE KYTIETeH
TYCIHIIpYJIepre oKemnei.

Tangay ocbIHmal XaIBIKTBIH €pEKIe OPTYPIILIri, )kahaHmany KoHE YTKBIPIBIK CHIKTHI (ak-
TOpJap, Kauajaap >KOHE KOCMOIOJIHUTTIK Kaja OpTaJbIKTapbIHAA, COHAAN-aK a3 eJjii MEeKeHIep YIIiH
TOH €MeC €KCeHIH KOpCeTeIi.

Tyiiinai ce3aep: COMOTUHIBUCTHKA, TMHTBUCTUKAIBIK JIAHAMA(T, STHOrpapUsIIBIK Taaay,
€PEeKIIIe OPTYPILITIK, XaJIbIK YTKBIPIBIK, TUIIEPII IaTacyHhl.

C. AranacoBa
«Csamoii Kupunn u Megoouii» Yrnusepcumem Benuxo-ToipHoso, Toiproso, bonzapus

«Ilmo6ampHbIE IIaH,I[IlIa(l)TbI» B HEOOIBIINX MECTaX: TMHIBUCTUYECKAA KapTuHa
3a IIY6III/I‘{HLIMI/I HaaIInucsiIMMN B BCTII/IKO-TIJIPHOBO

AHHOTanusA. B 1aHHOI cTaTbe MPOBOJAUTCA AHAIN3 A3BIKOBOTO IIef3aka HaJIucell B IIy-
6/1M9HOM IIpocTpaHCcTBe ropoaa Bemko-TreipHoBo, bonrapus. HecmoTps Ha TO, 4TO B CTpaHe TONBKO
OIVH 0(UIMaIbHBIN A3BIK — OOTapCKuil, B HaJIICAX 0OHApYX1BaeTcsl pa3HOooOpasHoe yroTpebiie-
HJIe Pas3/IMYHBIX A3BIKOB. YIIOTpeO/eHe MHOCTPAHHbIX A3bIKOB (IIPeXK/ie BCEro yIoTpebisaeTcs aH-
IIMIICKMIL KaK S13bIK MEXIYHAPOJHOTO OOIeHNsT) MOXKET ObITh HEMOCPECTBEHHBIM, HO Yallle BCETro
BCTpeyaeTcs ,lapaielbHoe ynorpebnenne*. ,,IlapanienpHoe ynoTpebnenne” npencTapiser us cebs
yrorpebeHne 601rapcKoro 1 MHOCTPAHHOTO SI3BIKOB ¥ HAb/II0aeTCs Kak B GOpMe IepeBofia, TaK 1
B BIJie CMecH s3bIKOB. CMellleHe sI3bIKOB IIPYBOAUT K TBOPYECKOMY sA3BIKOBOMY YHOTpPeOIeHNIO U
HEOXXU/JAHHBIM MHTEPIIPETALVISIM.

AHanus moKasbpIBaeT, YTO Takue (PaKTOpbl, KaK CBepxpasHooOpasue, rmobanusanms 1 Mo-
OMIBHOCTD HaCeIeHIsI, XapAKTEPHbI He TOMTbKO [/IS1 METAIIOICOB U KOCMOIIOJIMTHBIX YpOaHUCTIIe-
CKMX IIEHTPOB, HO 1 JyI MEHbIINX HACE/ICHHBIX ITYHKTOB.

KnroueBble coBa: COLMOMMHIBUCTUKA, TUHTBUCTUYECKUI MaHAMADT, STHOrpadmIecKnit
aHa/Iu3, CBepXpasHooOpasye, MOOMIBHOCTD HaceJIeHVIsI, CMEIIeHNE A3bIKOB.
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«JI.LH. I'ymuiieB arpinaarbl Eypasus yITTBIK YHHUBepcUTeTiHIH Xa0apmibIChl.
Dui10/10TUsA CEPUACHD) KYPHAJIBIHAA MaKaJIa )KapHUsJIay epexeci

1. KypHaaabiH MakcaTbl. OUIONOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH ©3€KT1 MACEJIeNIepiH, T kKoHE
o/1e0MEeTT] OKBITY 9IiCTEMETIEPIH KOHE /1€ FhIIBIMU KOH(DEepeHLMSIIapIbIH €H MaHbI3/Ibl MaTepual-
JapbliH, 6uOIuorpadusUIbIK IOy MEH CBhIH IIKIpJIEpai KOpCeTeTiH d9AeOHeTTany KoHe TIATaHy
caJachlHAAFbl MYKHUAT TEKCEPYJAEH OTKEH TYIHYCKA FHUIBIMH KYMBICTAP/IbI KaPHsLIIAY.

2. KypHaiga MakaJIaHbI Kapusijiaylibl aBTop Peuibivu OacbuieiMpap Oernimine (Me-
kemxkaitpl: 010008, Kazakcran, Actana xanacel, K. CornaeB kemreci, 2, JI. H. I'ymuneB areiHmars!
Eypazus ynrTeiK yHHBepcuTeTi, bac rumapar, 408 xaOuneT) Komka3z0aHbIH KOs KovbuiraH | maHa
Kara3 HYCKAachlH Tarchlpy koHe Word ¢opmarsiHmarel HyckachiH vest phil@enu.kz smexkrpon-
JBIK TIOINTAchiHA JKiOepy Kaxker. Karaszra OachUifaH Makajia MOTiIHI MEH JJICKTPOHJbI HYCKAChI
Oipaeit Gomymapsl KaxkeT. MakajnameH Oipre aBTOpABIH )KYMBIC OpHBIHAH Liiecrme XaT Ta TarchbIpbuTy bl
KaxeT. Makananap Ka3ak, OpbIC, aFbLIIIbIH TUIIEPiHIC KaObLIIaHAIbI.

3. ABTOopnapablH peakiusra Makananapabl xkidepyi «JILH. I'ymunes areiagarsr Eypa-
3Ws YITTHIK YHUBEPCUTETIHIH Xa0apIIbIChIHIa» OacyFa »oHE IIET TIIiHE ayaaphll, Kaita Oa-
CyFa KeJiciMiH Ouaipesni. ABTOp MaKaJlaHbl PelaKIusra Ki0epy apKbUIbl 63 Typaibl MOJIIMETTIH
JYPBICTBIFbIHA, MakKaJia KellipiIMereHIirine (IMIaruarThly )KOKTHIFBIHA) J)KOHE 0acKa Ja 3aHChI3
KOl pMeJIepIiH JKOKThIFbIHA, OapbIK KOIIipMeNIepIiH, KeCTeIepAiH, cyi0anapabH, WUTFOCTpa-
UsIIAPABIH THICTI TYpAE paciMieyiHe Kemiageme oepei.

4. YChIHBLIATBIH MaKaJia KeJieMi (OkeKeiepeKkTep MeH o1cOneTTep Ti3IMiH KOca):

- MaKaJjaiap yiliH - 8 neH 16 6etke neuin;
- CBIH TiKipJep (MoHOrpadusiFa, KiTanka) >koHe KOHPEepeHIus Typasibl MIKIp - 6 1aH 12 6eTke Aeifin.

5. MakaJja MITiHiHiH minrini:

— Microsoft Word (docx) dopmarsinars! daiinaa;

— Times New Roman mpudinme;

— JKaKTay YKOJIaFbl 2X2x2X2;

— 1,5 )xomapaiblk THTEPBAJIbI;

— 14 xerm;

— MOTIH/II KaKTay KeJIeMiHe COMKECTEHIIPY KepeK;

— Op0Oip a3arKoJ KbI3bUI ChI3BIKTAH OacTamybl KaxeT (1 cM IIeriHic);

— TpanciauTepanus Library of Congress (LC) xyiiecinae »xacanybl KEpek.
MakaJianbl Kypy cyJ10achbl:

XFTAP http://grnti.ru/ - OipiHII KOJJIBIH COJ )KaKTaybIH/IA;

ABTOp(;1ap) Typaabl MeTamajdiMerTepain Ma3myHbl (Pocimumey ynrici / O6pazert
odopmienus crateu / Template KapaHbI3)

ABTOpP(JIap)abIH ATbI-’KOHI — >KOJI/IBIH OPTAChIH/A KOO IPilllleH sKa3blIajbl;

MekeMeHiH TOJIBIK aTaybl, KajJachl, MeMJIEKeTi (erep aBTopiiap SpTYpii MEKeMelepe
KYMBIC ICTE€CE, OHJIa aBTOP/BIH TErl MEH THICTI MEKEMEHIH KachIHIa Oip/ei Oenrimie KOWbLIa Ibl)
Asrop(sap)apig E-mail-b1 — xakima iminae (kypcusnen);

MaxkaJsa araybl — JKOJIJIBIH OpTachiHa (>KapThlUIail KOFOMEH )

Anaarna — (100-200 ce3) dopmynackl3, MaKaJIaHbIH aTayblH MEWJIIHINE KaWTajiaMaybl
KaXeT; oneduerrepre curremenep 0oiMaybl KaKeT, MaKaJlaHbIH KYPBUIBICHIH (KipicIie, 3epTTey
9JlicHaMachl MEH OJICTEMEC, 3ePTTEY HOTHIKEIEPl, KOPBITHIHIBI) CAaKTall OTHIPHIIN, MaKaJaHbIH
KbICKAIIIa Ma3MYHBI OEpLITy1 KaXKeT.

Tyiiin ce3nep («TyiiH ce3nep» co3 Tipkeci kapThlIail KooMeH Oenruteneni) (5-8 ces
HeMece co3 TipkecTepi) - TyHiH ce3aep 3epTTey TaKbIPHIOBIH OTE 1971 OCiHEeNey KepeK, COHbIMEH
Karap, aKImapaTThIK-137IECTIPY JKyHenepinie MaKaaaHbl )KeH1T TaOyFa MYMKIH/IIK OepeTiH Makaia
MOTIHIH TEPMUHEPIH JKOHE JIe OaCKa MaHBI3IbI YFBIMIAPAbl KAMTYbI KaXKET.



MakajaHbIH Heri3ri MATiHi KipiclieHi, MaKcaT MeH MIHIETTEePAl KOIOIYbIH, 3epTTey
TaKbIPBIOBI OOMBIHIIIA HKYMBICTAPABIH MIONYBIH, 3ePTTEY SIICTEPiH, HOTHKeNep/TalKblIay KOpPbI-
THIHJIBI KAMTYbI KaXXeT (3KoJapaiblK MHTEepBad - 1, a3aT *kOJ «KbI3bUI KOJAaH» - 1 cM, OeTTey
JKOJIaFrbl — €HIHE cal Jkacalaibl.

Kecrtesiep, cyperTep — atanraHHaH KeHiH OpHAJIACTHIPHUIA B, Op WILTIOCTPAINS KaChIH-
Jla OHBIH aTanybl 0oy KakeT. CypeT aliKblH opi CKaHEp/IeH OTIereH OOMyhl KEpeK.

Maxkananarel opMmynanap TeK MOTIHJIE oJlapFa ciiTeMe Oepiice FaHa HOMipIEHE/I.

JKanmer konganbicTa 6ap ab0peBuaTypanap MeH KbICKapTylapaaH 0ackaiapblHa MiHAETTI
TYpZe anFail KoJlJaHFaH/a TyCiHIKTeMe Oepinyi Kaxer.

Kap:xbliait keMek Typaibl akmnapar OipiHiii 6eTTe KepceTiiei.

JneduerTep Tizimi. MoTiHne ofgebuerTepre ciiTeMe TiKXKaKiIara ajabiHaIbl. MoTiHAeri
onedueTTep Ti3iMiHE clITeMeNepAiH HOMIpIEeHY1 MOTIHAE KOMAAHBUTYbIHA KaThICTBI XKYPri3ijeni:
MOTIH/IE Ke3/IeCKeH diebneTke airamkel cinteme [1, 153 6.] apkpiibl, exinmni cinreme [2, 185 6.]
apKBLUIBI T.C.C. )KYpri3iieni. MakanaHbIH HETi3T1 MOTIHIHJET1 KiTanKa CiiTeMe KOlJIaHblUIFaH OeT-
Teplii KepceTy kepek (Mbicansl, [1, 45 6.].

Kapusnanbaran enOexrepre cinremenep xacanMaiasl. COHBIMEH Karap, peleH3HsIaH
eTIereH OachUIBIMIApFa J1a cliTeMernep jkacanmaiiibl (9aeduerrep TiziMiH, ogeOueTTep Ti3iMiHIH
aFbUTIIBIHILA 931pJIey YITICIH TOMEHET] MaKajJaHbl paciM/ey YIATICIHEH KapaHbI3).

Maxkana coHbIHIAFbl oficOueTTep Ti3IMIHEH KeiH OMOMuOrpadusuIIbIK MOTIMETTEP OpBIC
JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHIE (erep Makala Ka3ak TUIIHJE jKa3blica), Ka3ak jKOHE aFbUIIIbIH TUTIHIE
(erep Makama OpbIC TUTIH/E JKa3bLUIca), OPBIC )KOHE Ka3aK TUTIHE (erep MaKaia aFbUIIIBIH TITIHAE
JKa3pUIFaH 0onca) Oepinesi.

ABTOpJAP TypaJibl MAJIIMeT: aThl-KOHI, FBUIBIMU aTaFbl, KbI3METI, )KYMBIC OPHBI, KYMBIC
OPHBIHBIH MEKEH)Kalbl, TeneoH, e-mail — Ka3ak, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH TUTIH/E TONTHIPHLUIAIBI.

6. Koszkaz0a MyKHUSIT TeKcepiJireH 00.1ybl Ka:keT. TeXHUKaJbIK TajanTapra cail Keiame-
TeH KoJhkazbanap KaiTta eHjeyre Kaltapbiiaabl. Komka3z0aHblH KeliH KalTapblUTybl, OHBIH KYp-
Hasia 6achUTybIHA KiOepinyiH OlTaipMen .

7. D1eKTPOHABI KOPPEeKTYPaMeH *KyMblIc icTey. Fruibivu OacsiisiMaap 6emmiMiHe TYCKEH
Makanajap >kaObIK (aHOHUM/1) TeKcepyre kioepineai. DKcrepTTep YChIHBUIFAaH MaKajiara OHbIH
JKapusiiay MYMKIHJIIT], )KaKCcapTy KaKeTTUTIr Hemece KaObu1qaHOay bl Typajibl e I KOPHITHIH-
JBICHIH KAMTHTBIH jka30ariia chiH mikip 6epeni. YKapamcbl3 en TaHbIFaH MaKaia KaiWTapa Kapac-
THIpbUIMaiAbl. MakanaHbl Ty3€Tyre YChIHbIC OepreH jkarfaiiia aBTopiap YII KyH apajbIFbIHIa
MaKaJlaHBIH KOPPEKTYpachlH kibepy kepek. MakanaHblH TY3€TUITeH HYCKAChl MEH aBTOP/BIH pe-
[IEH3EHTKeE kKayaObl pefakiusra xioepineai. OH CbIH MiKipJep ajFaH Makajianap ojJap/bl TalKbI-
nay >koHe 0achbUIbIMFa OEKITY YILiH KYPHAIIBIH PENaKIUSIIBIK AIKAChIHA YCHIHBLIAIBI.

Kypnau xuiniri: xKpuibiHa 4 peT.

8. Tesemakpbl. bacwiibiMFa pyKcar eTUITEH Makalla aBTOpjapblHa Keleci peKBHU3UTTEP
OoiibiHIIA TeseM xkacay KaxeT (EYY kpi3Metkepnepi yuiH - 4500 tenre; 0acka yilbIM KbI3MeT-
kepnepine - 5500 Tenre).
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BbMH 010140003594
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fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic
summaries and reviews.

2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter.

Language of publications: Kazakh, Russian, English.

3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.

4. The recommended volume of the paper (including metadata and references):

— for papers — between 8-16 pages;
— for reviews (of monographs, books), reviews on conferences — between 6-12 pages.

5. Text formatting requirements:

— Microsoft Word file format (docx);

— Times New Roman font;

— the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;

— line spacing 1,0;

— size 14;

— text alignment in width;

— each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);

— transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
Structure of the article:

TASTI http://grti.ru/ — first line, left

The content of the metadata about the author (see Pocimuey yurici / Paper template)

Initials and Surname of the author (s) — center alignment, italics

Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)

Author’s e-mail (s) — in brackets (italics)

Paper title — center alignment (bold)

Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper;
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving
the structure of the paper — introduction, methodology and research methods, research results,
conclusion.

Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities
of finding the paper by means of an information retrieval system).



The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives,
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion /
conclusions — line spacing — 1, «main line» indent — 1.25 cm, justified alignment.

Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the
text are subjected to numbering.

All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be
decoded when first used in the text.

Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a
footnote.

References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference
must have the number [1, 153 p.], the second — [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example,
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions
of the list of references in English, see below in the sample article).

At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).

Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree,
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail — in Kazakh, Russian and English.

6. The manuscript must be carefully verified. Non-compliant manuscripts will be
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted
for publication.

7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial
board of the journal for discussion and approval for publication.

Periodicity of the journal: 4 times a year.

8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the
following banking details (for ENU employees — 4,500 KZT, for outside organizations — 5,500 KZT):
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IHosokeHNE 0 PYKONUCHAX, NIPEACTABIAAEMBIX B 5KypHa «BectHuk EBpa3suiickoro
HanMoHaubHOro ynmupepcurera um. JLH. I'ymuaeBa. Cepus ®uioJorus»

1. Heas :xkypHana. IlyOnukanus TIIATeIbHO OTOOPAHHBIX OPUTHMHAIBHBIX HAYYHBIX pa-
00T B 00NacTu JIMTEPaTypOBEICHHS U SI3bIKO3HAHUS, OTPAXKAIOLINX aKTyallbHbIE MPOOIEeMBbl (PH-
JIOJIOTUYECKUX HayK, METObI MPETOIaBaHus SI3bIKA U INTEPATyphl, a TAKKE HanOOsIee 3HaYUMble
Marepuasbl HayuHbIX KoH(pepeHuuii, ondnuorpaduyeckue 00630pbl U peLieH3nH.

2. ABTOpY, *KejaiouiemMy ony0JHKOBaTh CTAThIO B KypHaJie, HEOOXOAUMO NPEACTaBUTh
PYKOIMCH B TBEPAOM KOIUU (pacreyaTaHHOM BapUaHTE) B OAHOM 3K3EMIUISIPE, NOAIMCAHHOM aB-
Topom, B Otnen HayuHsix uszgaHuil (mo aapecy: 010008, Kazaxcran, r. Acrana, yn. Carnaesa,
2, EBpa3zuiickuii HarmoHanbHeli yHuBepcuteT uM. JL.H. I'ymunesa, YueOH0-aIMUHUCTPATUBHBII
xopryc, kab. 408) u no e-mail vest_phil@enu.kz. [Ipu 3ToM 10KHO OBITH CTPOTO BBIACPKAHO
coorBeTcTBUE MKy Word-daiinoM u TBepaol konmuend. A Takke aBTOpaM HEOOXOIUMO Ipe.-
CTaBUTH CONMPOBOAUTEIbHOE IUCHMO.

A3bIK myOMuKanmMii: Ka3axCKui, pyCCKUM, aHITIMHCKUIA.

3. OTnpaBjieHue cTaTeil B peJaKIMI0 03HA4YaeT corjiacue aBTOPoB Ha npaso U3naress
— EBpaswmiickoro HanuoHansHoro yHusepcurera um. JLH. I'ymuneBa — nyOnukanuu crareii B
KypHaJe M Mepeu3JaHus UX Ha J000M MHOCTPAHHOM s3bike. llpencTaBiss TekcT paboThl 1
nyONMUKaIMy B )KypHaje, aBTOp FapaHTHUPYeT MPaBUIIBHOCTh BCEX CBEACHUI 0 ceOe, OTCYTCTBHUE
IUIaruara u pyrux (popMm HerpaBoMepHOTO 3aMMCTBOBAHUS B PYKOIIMCH, HaijIexkalee opopmiie-
HUE BCEX 3aMMCTBOBaHUI TEKCTa, TAOIHII, CXEM, HILTFOCTPALIUN.

4. PexoMeH10BaHHBIN 00beM (BKJIIOYAst META/IAHHBIC U CIIUCOK JIUTEPATYPHI):

— s craredt — ot 8 1o 16 crpanui;
— Juid peueH3uil (Ha MoHorpad Uy, KHUTH), OT3bIBOB O KOH(pEepeHIUsIX — oT 6 10 12 cTpaHu.

5. TpeOoBanusi kK GOpMATHPOBAHMIO TEKCTA:
dopmar daiina Microsoft Word (docx);

— mpudt Times New Roman;

— pasmep nonei 2*¥2%2%2;

— MeXIQycTpouHblii uHTepBan 1,0; — kerib 14;

— BBIPAaBHUBAHUE TEKCTA 10 LUUPUHE;

— KaXK[Ibli a03all JOIKEH HAYMHATHCS C KPACHOU CTPOKH (OTCTyI 1 cMm);

— TpaHcauTepauus ocymectnisercs no cucreme Library of Congress (LC).
CxeMa nocTpoeHHs CTaTbH:

I'PHTH http://grnti.ru/ — nepsas cTpoka, cieBa
Conep:xanue MeTalanHbIX 00 aBTOpe (cM. Pocimzey ynrici/O6paszen opopminenus ctatbu/ Template)

Nanuuansl u paMmuiansa aBTopa(oB) — BbIpaBHUBAHUE I10 LIEHTPY (Hau€pTaHUE KypCUBOM)

ITo1HOe HaMMeHOBaHUEe OPraHU3aLMKU, TOPOJ, CTPaHA (€CIIM aBTOPBI PadOTAIOT B Pa3HBIX
OpraHu3aIusaX, He0OX0MMO MTOCTABUTh OJIMHAKOBBINA 3HAUYOK OKOJIO (haMHJIMH aBTOpa U COOTBET-
CTBYIOLIEH OpraHU3alliu)

E-mail aBropa(oB) — B ckoOKkax (HauepTaHue KypCHUBOM)

Ha3BaHue cTaThy — BRIpaBHUBAHUE 110 LIEHTPY (HaYepTaHHUE TOTY>KUPHBIM)

Annorauus (100-200 ciioB) He 10MKHA colepKaTh (POPMYIIbI, IO CONEPKAHUIO TTOBTOPSThH
Ha3BaHME CTaTbU; HE JIOJDKHA COEPKaTh OMOIMOrpaguuecKre CChbUIKH; JOKHA OTpaXarh Kpar-
KO€ COZIEpKaHME CTATbU, COXPaHss CTPYKTYpy CTaTbl — BBEIEHUE, METOAOJIOTMIO U METOAUKY
UCCJIEJOBAHHUS, PE3YJIBTAThl UCCIIEA0BAHNUS, 3aKIIIOUECHHUE.

KuroueBsble ciioBa (cioBocouetanne «KiroueBbie coBa» BBIACISICTCS MOMYKUPHBIM) (5-8
cioB/ciioBocoueTanuit). KitoueBble ciioBa JOKHBI NPEAETBHO TOYHO OTPa)kaTh MPEIMETHYIO
00JIaCTh UCCIIEIOBAHUS, BKIIIOYATh TEPMUHBI U3 TEKCTA CTaTbU U JIPyTUe BaXKHbIC MOHATHS, MO~
3BOJIAIONINE OOJETYUTh U PACIIMPUTh BO3SMOKHOCTH HAXOX/IEHUS CTaThH CPeJICTBAMU MHPOpMa-



[IMOHHO-TIOMCKOBOM CUCTEMBI).

OCHOBHOI TEKCT CTaThU JIOJDKEH COZIeprKaTh BBEACHUE, TOCTAHOBKY €M U 3a/1a4, 0030p pa-
00T MO TeMe MCCleJOBaHMs, METOIbI UCCIIEIOBAHMS, PE3YIIbTaThl/00CyKICHUE, 3aKITI0UeHHE/BBIBOIbI
— MEXCTPOUHBIM UHTEPBAT — |, OTCTYN «KpacHOU cTpokw» — 1,25 ¢M, BBIpaBHUBAHHUE 110 IIUPHUHE.

Tadauubl, puCyHKH HEOOXOAMMO pacrojararh rnocie ynomMuHanus. C KaxIoW HIUTIO-
CTpaluei JoKHa CIeJ0BaTh HAANUCh. PUCYHKH AOJIKHBI ObITh YETKUMH, YUCTHIMU, HECKAHUPO-
BaHHbIMH. B cTarbe HymMepylOTCs JUllb T€ (POPMYIbI, Ha KOTOPbIE MO TEKCTY €CTh CCHUIKH.

Bce aG0peBuaTypbl U COKpAIlEHUs, 32 UCKIIOYEHHEM 3aBEOMO OOLIEU3BECTHBIX, JAOJIKHBI
OBbITh pacuIM(pPOBAHBI IPU IEPBOM YIOTPEOICHUN B TEKCTE.
CBenenus 0 pUHAHCOBOM NMOJAEPIKKE PAOOTHI yKa3bIBAIOTCS HA MIEPBOM CTPAHUIIE B BUJIE€ CHOCKH.

Cnucoxk suteparypsl. B Tekcre ccpliiku 0003Ha4aroTCs B KBaJpaTHbIX cKoOKaxX. CChUIKH
JIOJKHBI OBITH IPOHYMEPOBaHBI CTPOTO MO MOPSAIKY YIOMUHAHHUS B TekcTe. [lepBas cchlika B Tek-
CTE Ha JINTEpaTypy JoJbKHA uMeTh Homep [1, 153 c.], Bropas - [2, 185 c.] u T.a. Ccbuika Ha KHU-
Iy B OCHOBHOM TEKCTE€ CTATbU JOJKHA COIPOBOKIATHCS YKAa3aHUEM HCIOIb30BAHHBIX CTPAHMIL
(Hanpumep, [1, 45 c.]). Ccpiiku Ha HeonmyOIMKOBaHHbBIE pabOTHl HE AomycKatoTcs. Hexenarens-
HbI CCBUIKHM Ha HepeleH3UpyeMble U3AaHus (MIPUMEPhl OTTMCAHUS CITUCKA JIUTepaTyphl, ONMCAHUS
CIMCKA JIUTEPATYPhl HA aHIJIMICKOM SI3bIKE CM. HHXKE B 00paslie opopMIICHHUS CTAThH).

B koHIe crarby, mocie cnyucka JuTeparypbl, HEOOXOAUMO yKa3aTh OubiIHorpaguueckue
JTAaHHbIE Ha PYCCKOM M aHIJIMICKOM si3bIKax (eciu cTaTbs opopMiIeHa HAa Ka3aXCKOM s3bIKE), Ha
Ka3aXCKOM U aHIIMHCKOM si3bIKaX (€C/IM cTaThst 0hopMIIeHA HA PYCCKOM SI3bIKE) U HA PYCCKOM M
Ka3aXCKOM $I3bIKax (€CiM cTaTbs opopMiIeHa Ha aHIIUHCKOM SI3BIKE).

Caenenus 00 aBTopax: (haMuius, UMs, OTYECTBO, Hay4Hasl CTEeNeHb, JODKHOCTb, MECTO pa-
00TBbI, MONHBIHN CITyKeOHBIHN ajpec, TenedoH, e-mail — Ha Ka3axCKOM, PyCCKOM M aHITINICKOM S3bIKaX.

6. Pykonuch q0/1kHA OBITH TIIATEJBHO BbiBepeHa. PykonucH, HE COOTBETCTBYIOIINE
TEXHUYECKUM TpeOOoBaHUsAM, OyIyT BO3BpallleHbl Ha 10paboTKy. Bo3Bpalienue Ha 10paboOTKy He
03HAYaET, YTO PYKOMHCh MPUHSATA K OIYOJIMKOBaHMIO.

7. PabGora ¢ 2j1IeKTpOHHOI KoppeKkTypoi. Crarby, noctynusuye B OTaen Hay4HbIX W3-
JTaHUK (perakius), OTHPABIAIOTCS HA aHOHUMHOE pelleH3UpOBaHue. DKCIEepThl JAl0T MUChMEH-
HYIO0 PELEH3HIO Ha MIPEJICTABICHHYIO CTaThbl0 C MOTUBUPOBAHHBIM 3aKIFOUEHUEM O BO3MOKHOCTH
ee oIyOJIMKOBaHUs, HEOOXOMMOCTH HAllPaBUTh HA JOpaOOTKy Win (OTKIOHeHHM) cTarbu. Cra-
ThU, NIOJTYYUBIINE OTPULIATENIBHYIO PELICH3HIO0, K TIOBTOPHOMY PACCMOTPEHMIO HE IIPUHUMAIOTCS.
ABTOpaM B T€UEHHE TPEX AHEH HEOOXOIMMO OTIPABUTh KOPPEKTYpPY CTAThHU B CIIydae MPUHATHUS
peuieHust o0 1opaboTKe cTaThH. VcrpaBieHHbIE BapuaHTHI CTaTell M OTBET aBTOpa PELEH3EHTY
IIpUChUIAIOTCS B pefakuuio. CraTby, UMEIOIINE MOJOXKHUTEIBHbBIE PELEH3UHU, NPEICTaBISIOTCS
PEIKOIJIETUH JKypHAaJIa 7Sl 00CYKIACHUS U YTBEPXKIACHUS [T Iy OIUKaIUH.

ITepnogu4HoCTh KypHaaa: 4 pasa B rof.

8. Omnara. ABTOpaM, MOJYYUBIIMM MOJOKUTEIBHOE 3aKIIOUEHHE K OIyOIHMKOBAaHUIO,
HEOOX0IMMO MPOU3BECTH OIJIaTy MO CIEAYIOUIMM pekBU3UTaM (11 corpynHukoB EHY — 4500
TEHTe, JAJIs1 CTOPOHHUX opranuzauuit — 5500 Tenre):
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